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EIN VORSCHLAG FÜR DEN SCHLUSS DER TRACHINIAI * 

Der Schluß der Trachiniai, wie er überliefert ist, stammt nicht von Sophokles. 
Ohne hier auf die alte Diskussion näher einzugehn, bemerke ich nur, dass z.B. 
άγνωμοσύνη sonst bei den Tragikern nicht vorkommt und daß das rhetorische 
Wortspiel mit dem ebenfalls untragischen συγγνωμοσύνη und das ähnliche 
οικτρά / αισχρά, ferner λιθοκόλλητον und die anklägerischen Verse 1267 ff. oder 
der triviale Vers 1270 auf einen Bearbeiter weisen. 

Bekanntlich herrscht auch in den codices Ratlosigkeit, wer die Schlußverse 
sprechen soll, Hyllos oder der Chor. . . 

Statt offensichtliche Umdichtung zweiten Ranges aufzuführen, habe ich eine 
Exodos verfaßt, die vielleicht auch andern Dramaturgen einleuchtet. Natürlich 
konnte ich keine sophokleischen Verse dichten. 

Die beste Lösung schien mir, Athena, die göttliche Beschützerin des He­
rakles, einzuführen. Sie allein kann den Knoten lösen und zugleich die Apotheose 
auf dem Ota ankündigen. Vielleicht bezieht sich Sophokles im «Philoktet» (725) 
auf den Schluß der Trachiniai, wie e r ihn dichtete. 

Meine Exodos setzt ein mit dem Vers 1246, wo der Wortstreit zwischen Vater 
und Sohn den Höhepunkt erreicht hat. 

Damit fallen die überlieferten Verse 1246—1278 für die Aufführung weg! 

Έξοδος ΤΡΑΧΙΝΙΩΝ 

'Αθηνά* Λήξαντ', ώ φώτε φίλω νεικών 

κελάδου τ ' άσεβους 

επακούσατ' έμών Αι όθεν μύθων. 

ή τ εν μτλάθροις κατατεθνηώσ' 

εύφημα ποϋ·εϊ βωμοί τε θεών 

οΰτ èv ξείνη 

ναίονσι τά<5' εστ' επίκαιρα. 

Ηρακλής* rQ òV όμφή Παλλάδος αγνής, 

αρ* ετι κήδει του δυστήνου 

πρόφρων τε πάρει, προπάροιθεν Οπως 

εν άγώαιν παρήσθ' επίκουρος ; 

'Αθηνά* Και νϋν αν ovai άίων α λέγω' 

Δψάνειραν μηκέτι μεμψγ) 

ψόγον αυτός οφλών. 

* Ό έγκριτος συνεργάτης του «ΠΛΑΤΩΝΟΣ» εν Στουττγάρδγ] καθηγητής κ. W. Kuchen­
müller εν όψει της μη γνησίας εξόδου των Τ ρ α χ ι ν ί ω ν προβαίνει εις παρουσίασιν άλ­
λης πεισηκωτέρας εκδοχής ποιηθείσης ύπ' αύτοϋ. 
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συγγνωστ άποροϋσ1 ήμαρτ ακάκως 

απέθανε τ ' εσθλή 

πικρον θάνατον προς εαυτής. 

Σε δε βέλτιστης μητρός τ ε γόνον 

πρώτον τ ' ανδρών 

κέλομαι τΐατρίαις πεισθέντ ευχαϊς 

*Ιόλην γήμαι καν ορφάνια 

βασίλειαν όμως. 

ταντην ôè γαμών ξεϊνος ξείνην 

γενεάν Ύλλέων 

φύσεις κλεινόν παρ* Άχαιοϊς. 

"Υλλος" Οϊμοι, βαρύ μεν ταΰθ* ύπακοϋσαι 
προβαλόντ αιδώ' 
πεισθήιομ' δμως' ου γαρ εφετμών 

θείων θέμις εσθ' νπεραίρειν. 

Άθηνα* "Ισθ' οΰν γνώμην ώς μετενεγκών 

μέγα σης σοφίας κέρδος θεριεϊ. 

Πρώτιστα δε νϋν, άνδρες οπαδοί, 

σώμ ήρωος — 

θέλξασ' ϋπνω γαρ επανσ' όδύνας — 

κομίσαιθ* ίεράν αν' ορούς κορνφήν, 

ϊνα πυρ νιν ατταντ' άκέσηται. 

Νεάτην ôè πυθον, Ζηνος γένεθλον, 

μόνος άγγελίαν' 

Ου μη σ* αθλον τον λυγρότατον 

πάσχοντα προδώ Παλλάς 'Αθήνα' 

Ζευς δ' ό σπείρας σ' άλκτήρα κακών 

τοις ήμερίοις 

ου σοι κοινον νενέμηκε μόρον 

άλλ' οι μεν εκεί δόξονσι κόνιν 

πρήσαί σε νεκράν, μόχθους δ' αποδύς 

συ /* άναπτάμενος λήσεις σφε θεών 

εύδαιμονίαν ες αελπτον. 


